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Track 1 The first track in each set of recordings coaches you on how to use that type of recording. There are 3 types of recordings: original interview, original interview slowed-down by 25%, and slow shadowing recordings for accent and ear improvement. To know how to use the recordings, make sure you listen to the recording Learn French by shadowing interviews (available from the downloads page.)



An interview with Marie Chambon Interview conducted by Jean-Louis Rioual



NEED THE RECORDINGS? Download them for free at… Mme. Marie Chambon.
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Toll free (USA) 1-888-259-9601 [email protected]
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www.fluentfrench.com



6



Je suis en compagnie de Marie, et nous allons I am in the company of Marie and we are going évoquer les arts de la table, comment on to discuss table manners, how one se comporte à table, ici en France. Marie, donc, handles oneself at the table, here in France. Marie, then, bonjour. hello. Bonjour. Hello. Nous sommes ensemble pour évoquer, donc, We are together to discuss, then,



1



2
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la manière dont on est invité ici en France, invité à, the manner in which you are invited here in France, invited to



7



à manger. Et donc, on est accueilli, et souvent to eat. And so, you are received, and often



8



on apporte quelque chose. you bring something.



9



Table Manners in France



par exemple, qu’on a apporté, ou d’Angleterre, ou for example, that you have brought, or from England, or



20



un livre régional. Jamais de plantes en pot a book about a region. Never potted plants



21



et jamais de parfum. and never perfume.



22



Qu’est-ce que l’on peut apporter ? What is it that you can bring?



10



Track 3



Alors en principe, si c’est formel, on n’apporte rien Well in principle, if it is formal, you bring nothing



11



et on envoie des fleurs le lendemain. Mais là, c’est très formel. and you send flowers the next day. But that, it is very formal.



12



Sinon, on peut apporter n’importe quoi, sauf des Otherwise, you can bring anything, except



13



plantes en pot. Mais on peut apporter potted plants. But you can bring



14



des spécialités régionales, jamais de parfum – c’est très regional specialties, never perfume – it is very



15



personnel, le parfum. Ça peut être du vin, des liqueurs, personal, perfume. It can be wine, liqueurs,



16



des livres éventuellement, si, si… des livres plutôt… books, possibly, if, if… books preferably…



17



pas nécessairement des livres comme le Goncourt, 1 des trucs not necessarily books like Goncourt (winners), things



18



comme ça. Plutôt des… un livre sur les États-Unis, like that. Preferably some… a book on the United States,



19



En ce qui concerne les fleurs, est-ce qu’il y a As far as flowers are concerned, are there



1



des fleurs qu’il faut apporter plus particulièrement ? 1 flowers that are better to bring?



2



Non, c’est selon la saison. Ne pas apporter de gros No, it is according to the season. Do not bring large



3



bouquets. Il faut apporter un bouquet qui est… raisonnable, bouquets. You should bring a bouquet that is… reasonable,



4



voilà. that’s it.



5



Et des fleurs particulièrement. Peut-être And flowers particularly. Perhaps



6



des tulipes ou des jonquilles ? tulips or daffodils?



7



Oui, mais ça, c’est uniquement… En ce moment Yes, but that it is only… At this time



8



il y a des jonquilles, il y a des tulipes. Donc, on apporte there are daffodils, there are tulips. So, you bring



9



1



le Goncourt : Refers to the literary prize awarded by the Académie Goncourt, founded by Edmond (1822-1896) and Jules Huot de Goncourt (1830-1870). The speaker is recommending that we leave the novels in our own bookshelves; that we instead offer perhaps a coffee table book with nice photographs of our home region.



1



qu’il faut apporter plus particulièrement, literally, that it is necessary to bring more specifically. The speaker is asking if there are certain types of flowers that are better than others. It is true that many French people would tell you not to bring chrysanthemums, which are associated with funerals.



3



4
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des jonquilles et des tulipes, parce que ce sont daffodils and tulips because they are



10



des fleurs fraîches qui sont de saison. Mais on peut aussi fresh flowers which are in season. But you can also



11



apporter des roses, il y en a toute l’année. On peut… bring roses, there are some all year. You can…



12



on peut apporter n’importe quoi, c[e n]’est pas… you can bring anything, it is not…



13



c[e n]’est pas un problème. it is not a problem.



14
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chacun choisit ce qu’il veut. 1 Mais en principe on retrouvera each person chooses what he wants. But in principle you will find



8



quand même le pastis, 2 le whisky probablement, un vin cuit 3 anyway pastis, whiskey probably, a fortified wine



9



pour ceux qui ne veulent pas des alcools trop forts ou for those who do not want alcohols (that are) too strong or



10



du genre porto léger ou… – des vins cuits, il y en a beaucoup of the light port type or… – fortified wines, there are many of them



11



en France – et souvent du vin blanc. Vin blanc in France – and often white wine. White wine



12



qu’on va mettre avec un peu de cassis 4 – ça s’appelle le Kir, 5 that you will mix with a little blackcurrant liqueur – that is called Kir



13



Track 4



et ça, c’est très… très français. Et beaucoup, beaucoup de and that is very… very French. And many, many



14



Alors juste après le, le présent, le cadeau Well, right after the, the present, the gift



1



2



3



gens maintenant boivent du vin blanc à l’apéritif, parce que, people now drink white wine as an aperitif because,



15



que l’on offre donc à la maîtresse de maison 1 that you offer, then, to the hostess



16



principalement, il y a l’apéritif. Alors, qu’est-ce que mainly, there is the aperitif. So, what



17



justement, le degré d’alcool étant moins... moins élevé 6 que indeed, the alcohol content being lower… lower than dans un whisky ou un..., ça permet de boire du vin à table in a whiskey or a…, that lets you drink wine at the table



c’est qu’un apéritif ? is an apéritif?



4



Alors l’apéritif, selon les familles, il peut y avoir Well, the aperitif, depending on families, there may be



5



1



2



une gamme 2 très étendue d’apéritifs. Donc... il peut y avoir a wide range of aperitifs. So… there may be



6



vingt-cinq bouteilles, ça, c[e n]’est pas un problème, 25 bottles, that is not a problem,



7



3



4 5



1



2



le maître de maison, la maîtresse de maison = the host, the hostess. une gamme = a range, a gamut. une gamme de produits = a line of products. haut de gamme = top of the line.



6



Of course, the guest does not serve himself. One of the hosts will do the serving. le pastis = a drink flavored with anise. For an article on the history of pastis, download the July-August 2003 issue of Fluent French Audio from www.fluentfrench.com. un vin cuit = a fortified wine; a liqueur wine. These are wines to which additional alcohol, usually grape brandy, has been added. The most famous of these is Port. le cassis = blackcurrant liqueur. un Kir = a mild aperitif named for the late Chanoine Kir, a French Resistance hero and former mayor of Dijon. First one pours a small amount of blackcurrant liqueur in a glass and then adds dry white wine. A Kir Royale is made with sparkling wine. See the cover for a photo. moins élevé : Note that the French person is more likely to say moins élevé (literally, less raised, less high) than plus bas (lower) or plus faible (weaker).



5



6
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après, puisqu’il y a obligatoirement du vin à table. afterwards, since there is inevitably wine at the table.



18



Et un apéritif, c’est obligatoirement de l’alcool ? And an aperitif, it is inevitably alcohol?



19



Non, non, non, bien sûr que non. Si on ne boit pas No, no, no of course not. If you do not drink



20



d’alcool, il y a toujours des jus de fruits, bien sûr, alcohol, there is always fruit juice, of course,



21



du jus de tomate, du jus d’orange, du Perrier ou... tomato juice, orange juice, Perrier or…



22



n'importe quoi, on peut demander... anything, you can ask for…



23



Ça ne pose absolument aucun problème. That causes absolutely no problem.



24
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Oh, c’est tout bêtement 1 la, la maîtresse de maison Oh, it is quite simply the, the hostess



4



qui dit : « À table ! » who says, "Dinner is served!”



5



Mais on ne s’assied pas tout de suite. But you do not sit down right away.



6



Il faut être placé par la maîtresse de maison ? You have to “placed” by the hostess?



7



En principe, oui... ou le maître de maison. In principle, yes… or by the host.



8



C[e n]’est pas nécessairement la maîtresse de maison. It is not necessarily the hostess.



9



Souvent on...on place les gens à table Often people are seated at the table



10



en fonction de ce qui s’est passé à l’apéritif, en disant : based on what happened during the aperitif, saying:



11



Track 5



« Tiens, ils ne se connaissent pas, mais ils avaient l’air 2 "Well, they don’t know each other, but they seemed



12



Donc, après, il est important So, afterwards, it is important



1



2



3



de bien s’entendre. 3 » Donc on les met l’un à côté de l’autre to get along well." So we place them next to each other



13



de se mettre à table. 1 Quel est le... le signal ? to sit down at the table . What is the… the signal?



14



Comment on signale que l’on va passer à table ? 2 How do we signal that we are going to go to the table?



15



ou l’un en face de l’autre, mais il [n’]y a pas vraiment or across from each other, but there are not really de règles. Non, en, en France, il [n’]y a pas vraiment de any rules. No, in, in France, there are not really any règles, hein. 4 rules, you know.



16



1



2



se mettre à table, literally, to place oneself at the table. Common way of expressing “to come to the table.” Compare to mettre la table (to set the table). Of course, the aperitif is not taken at the table. Guests will usually be seated in another area so they can chat while having their drink and perhaps some savory appetizers. Eventually, the host will let everyone know that it is time to “passer à table.”



1



2 3 4



tout bêtement = quite simply. bête (adjective) = silly; stupid. une bête = an animal, literally, a beast. avoir l’air d’être = to have the air of being; to appear to be. s’entendre = to agree, to get along. Compare to entendre (to hear). The host might even “break up” a couple in order to promote conversation around the table. Tradition holds, however, that couples in



7



8
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Le maître de maison ou la maîtresse de maison doivent The host or the hostess should



7



quand même quelquefois changer de sujet quand c’est un however sometimes change the subject when it is a



8



peu scabreux 1 par rapport à un invité qu’on connaît et little sensitive because of a guest that they know and



9



qui peut réagir d’une manière un petit peu bizarre. Mais who may react in a slightly strange manner. But



10



en principe on évite les sujets religieux et politiques.2 in principle, we avoid religious and political subjects.



11



Track 7 Track 6 Est-ce qu’on parle d’argent à table ? Does one speak about money at the table?



1



Et qui donne le tempo, finalement, dans, And who sets the pace, in the end, in, 1



1



dans un repas français ? in a French meal?



2



En France, le gros problème, c’est d’arrêter les gens In France, the real problem is to stop people



3



de parler, je crois. Donc, c’est très rare, un repas où from talking, I believe. So, it is very rare, a meal where



4



on cherche les sujets de conversation. On a plutôt tendance you look for topics of conversation. People have instead a tendency



5



à... à porter chacun le sien, à parler à plusieurs, à… to… to each add his own two cents, to speak all at once, to…



6



1



their first year of marriage should always be seated together. On ne sépare pas les jeunes mariés. = You don’t separate newlyweds. le tempo = the pace; donner le tempo = to set the pace. You may notice the journalist’s pronunciation: this is an Italian word that comes into French via music.



Non, on ne parle pas d’argent, en général, en France, No, one does not discuss money, in general in France,



2



ou peu, ‘fin… En général, quand on est invité chez des gens, or very little, I mean… In general when you are invited to people’s homes,



3



on peut se retrouver avec des gens you may find yourself in the company of people



4



de conditions complètement différentes, des gens qui ont of completely different social backgrounds, people who have



5



beaucoup d’argent, moyen, peu d’argent même, et a lot of money, a moderate amount, little money even, and



6



ça n’empêche absolument pas… Mais on ne demande jamais that absolutely does not prevent… But you never ask about



7



1 2



scabreux = improper, shocking, risky. Many French persons would disagree with this statement.



9



10
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les salaires des gens, d’abord – ça, c’est très mal élevé. 1 people’s salaries, first – that it is very ill mannered.



8



Et ensuite les métiers importent peu, pourvu que And also, professions matter very little, as long as



9



les gens nous soient sympathiques, ça n’a pas d’importance these people are nice to us, that has no importance,



10



ce qu’ils font. what they do (for a living.)



11
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les cuillères – s’il y a du potage, ou s’il y a lieu 1 d’utiliser the spoons – if there is soup, or if there is any need to use



9



des cuillères – juste à côté du couteau. La cuillère à café est spoons – right next to the knife. The teaspoon is



10



devant l’assiette, juste avant les verres. Les verres sont, in front of the plate, right before the glasses. The glasses are,



11



en principe, par trois. Il y a donc l’eau, le vin blanc et in principle, in sets of three. There is, then, the water, white wine and



12



le vin rouge, parce que, en principe, il y a les, les trois, red wine, because, in principle, there are all three,



13



Track 8



‘fin, au moins du vin blanc, du vin rouge, ça, c’est sûr et I mean, at least white wine, red wine, that is for sure and



14



Donc on est à table. On est évidemment avec So, we are at the table. We are obviously with



1



puis, bien sûr, de l’eau pour ceux qui en ont envie. then, of course, water for those who want some.



15



une table qui est déjà préparée. Qu’est-ce que l’on a table that is already prepared. What do we



2



Track 9



voit ? On voit des assiettes, bien sûr, mais pas see? We see plates, of course, but not



3



n’importe quelles assiettes, en tout cas, elles n’ont pas just any plates, in any case, they do not have



4



toutes les mêmes formes. Il y a également des, all the same shapes. There is also some,



5



des couverts. Comment sont-ils disposés sur la table ? some silverware. How is it arranged on the table?



6



Les fourchettes sont sur la gauche de l’assiette, The forks are on the left of the plate,



7



les couteaux sur la droite, la lame à l’intérieur. Et le... the knives on the right, the blade on the inside. And the…



8



Alors justement, on boit les vins avec Well, in fact, you drink wine with



1



quels types d’aliments ? what types of foods?



2



Les vins rouges se boivent 2 avec les viandes, viandes The red wines go with meats, meats



3



en sauce ou viandes grillées, et le fromage. Les vins blancs, in sauce, or grilled meats, and cheese. White wines,



4



eux, on peut très bien rester sur un vin blanc pour l’entrée they, you can very well stay with a white wine for the first course



5



1



1



mal élevé, literally, poorly raised. bien élevé = well raised.



2



il y a lieu de faire quelque chose = there is a reason for doing something; there is a need for doing something. un lieu = a place. se boire = to be drunk. boire = to drink.



11
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et le plat principal, dans le sens où, si c’est un repas de and the main course, inasmuch as if it is a meal of



6



poisson, ce sera forcément du vin blanc. Mais il y a toujours fish, it will be necessarily white wine. But there is always



7



du vin rouge pour le fromage. red wine for the cheese.



8



Il y a systématiquement du fromage. There is systematically some cheese.



9



C’est extrêmement rare quand il n’y a pas It is extremely rare when there is not



10



un plateau de fromage. a cheese tray.



11
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l'assiette, ou on tient les couverts, voilà. On ne met pas the plate or you hold the silverware, that’s it. You do not put



7



les mains sous la table comme je crois que ça se fait your hands under the table as I believe that that is done



8



aux États-Unis et en Angleterre. Les mains ne doivent pas in the United States and in England. The hands must not



9



être sous la table. C'est curieux, chaque pays a ses règles, be under the table. It is odd, each country has its rules,



10



le nôtre, c’est les mains au-dessus de la table. ours, it is the hands above the table.



11



Et on peut mettre les coudes sur la table ? And you can put your elbows on the table?



12



Ça, c’est moins… c[e n]’est pas joli à voir, donc, non, That, it is less… that is not pretty to see, so, no,



13



Track 10



on ne le fait pas. you do not do that.



14



Et est-ce qu’il y a des attitudes qui sont And are there behaviors that are



1



Track 11



rédhibitoires ? Est-ce qu’il y a des attitudes à table appalling? Are there behaviors at the table



2



qu’il ne faut absolument pas adopter ? that you must absolutely not adopt?



3



Ben, d’abord, faire du bruit en mangeant, ‘fin, je Why, first, making noise while eating, I mean I



4



crois que c’est... c’est un peu universel. Se tenir à table, 1 believe that it is… it is somewhat universal. How to handle yourself,



5



on met les deux mains sur la table, de chaque côté de you put both hands on the table, on each side of



6



Donc, le repas s’amorce, se poursuit. So, the meal begins, continues.



1



On mange. Est-ce que l’on peut par exemple You eat. Can you for example



2



se resservir ? 1 On a apprécié un plat. Est-ce qu’on peut have seconds? You have enjoyed a dish. Can you



3



se resservir et comment se ressert-on ? have seconds and how do you go about getting seconds?



4



1 1



Se tenir = to behave, literally, to hold oneself. Se tenir à table = to behave (correctly) at the table.



se resservir = to help oneself again, to have seconds; to have a second helping. Compare to se servir = to serve oneself and se servir de (to use; to make use of).



13



14



w w w . Fl u e n t F r e n c h . c o m – Shadowing recordings since 2001



En principe, tout le monde a fini son assiette et In principle, everyone has finished his plate and



5



les plats repassent. La maîtresse de maison souvent a gardé the platters go around again. The hostess often has kept (them)



6



au chaud 1 ou on repasse les plats, chacun se sert ou warm or we pass the platters again, each person helps himself or



7



ne se sert pas, ça n’a aucune importance. 2 does not, that does not matter.



8
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des parfums qui n’ont... qui n’auraient probablement pas 1 flavors that don’t have… that would probably not be of



9



d’intérêt… Si on met du ketchup sur une… peut-être any interest.. If you put ketchup on a… perhaps



10



un coq au vin, par exemple, ça n’ira pas, c[e n]’est pas bon, a coq au vin, for example, that will not do, that is not good,



11



ça ne sera pas bon en tant que tel. C’est complètement that will not be good as such. It is completely



12



inutile. Et en principe, le sel et le poivre sont souvent sur pointless. And in principle, salt and pepper are often on



13



Track 12



la table. Mais ça ne fait pas très poli,2 ça veut dire que the table. But that does not look very polite, that means that



14



Il y a également un autre élément There is also another element



1



auquel il faut faire attention, c’est ajouter du sel ou to which one must pay attention. It is adding salt or



2



on ne trouve pas bon et qu’il faut rajouter quelque chose, you don’t find (it) good and that you need to add something,



15



et ça, ça ne se fait pas. 3 and that, that is just not done.



16



du ketchup. Est-ce que, d’ailleurs, on peut ajouter ketchup. Is one able, moreover, to add



3



Track 13



des, des mayonnaises, des sauces qui sont… mayonnaise, sauces that are…



4



qui n’ont pas été incluses dans le... dans le repas ? that have not been included in the… in the meal?



5



D’abord elles ne seront pas sur la table. In the first place, they will not be on the table.



6



Alors le plat de résistance est souvent le, Well, the main course is often the,



1



le moment convivial, en tout cas très important dans le the convivial moment, in any case (which is) very important in the



2



La personne qui va préparer le repas prépare un bon repas The person who will prepare the meal prepares a good meal



7



qui se suffit à lui-même, donc on n’est pas obligé de rajouter that is sufficient in itself, so one is not obliged to add



8



1



2



1 2



au chaud = in the heat; in the warmth. ça n’a aucune importance, literally, that has no importance. ne... aucun = none.



3



qui n’auraient probablement pas d’intérêt, from qui (which) + ne... pas (not) + aurait (would have) + probablement (probably) + d’intérêt (some interest, some benefit). ça ne fait pas très poli = that doesn’t look very polite; that doesn’t seem very polite. ça fait is often used to mean “that looks, that seems.” A common expression to remind people that something “just isn’t done.” Les mains sur la table! En Amérique, ça ne se fait pas! (Having one’s hands on the table, in America, that just isn’t done.)



15



16
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repas. C’est là où on consomme donc du poisson meal. That’s when you eat, then, fish



3



ou bien des viandes, des légumes. Il peut donc y avoir 1 or, as well, meats, vegetables. There may then be



4



également le, le fromage ou le dessert. Et en France, also the, the cheese or the dessert. And in France,



5



on associe d’ailleurs fromage et dessert. Il n’y a pas we associate, moreover, cheese and dessert. There is not



6



le choix entre l’un et l’autre ? a choice between one and the other?



7



Oui. On mange beaucoup, beaucoup de fromage. Yes. We eat a lot, a lot of cheese.



8



Il y a quand même cinq cents fromages en France, cinq cents There are nevertheless five hundred cheeses in France, five hundred



9



variétés, et c’est extrêmement rare qu’il n’y ait pas varieties, and it is extremely rare that there is not



10



un plateau de fromage. Ben, il faut y penser avant de a cheese tray. Well, you have to think about it before



11



se resservir. getting second helpings.



12



D’ailleurs, on peut en consommer combien ? Further, you can have how many?



13



Il y a, par exemple sur un plateau de fromage, There are, for example on a cheese tray,



14
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Combien peut-on en prendre ? How many can you have?



17



D’abord, un beau plateau de fromage, c’est une First of all, a nice cheese tray, it is an



18



moyenne de cinq fromages. S’il y en a plus, average of five cheeses. If there are more,



19



ça n’a pas d’importance, mais on peut se servir de tout. that does not matter, but you can have some of everything.



20



On peut goûter à tout, c[e n]'est pas un problème. You can taste everything, that is not a problem.



21



Il [ne] faut pas prendre le quart du fromage non plus, You must not take one fourth of a cheese, either,



22



parce que... si on se sert des trop grosses portions, bon, because…. if you take portions that are too big, okay,



23



la maîtresse de maison a l’impression que the hostess gets the impression that



24



les plats précédents étaient mal cuisinés, the preceding dishes were not done well,



25



ne nous ont pas plu, 1 ou que on n'a pas osé manger, 'fin, that we did not like them, or that we did not dare to eat, I mean



26



il faut se servir raisonnablement. Mais on se sert de tous you should take reasonable portions. But you (may) help yourself to all of



27



les fromages, pour goûter, c[e n]'est pas un problème, ça. the cheeses, to taste, that is not a problem, that.



28



il y a une dizaine 2 de fromages présentés provenant de there are about ten cheeses presented, coming from



15



différentes régions françaises. various regions in France.



16



1



2



il y a = there is. Il peut y avoir = There can be, there is able to be. Il peut donc y avoir = There may thus be. une dizaine = about 10.



1



ne nous ont pas plu, literally, have not pleased us. plaire à quelqu’un = to please someone; to be liked by someone.
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Track 14 Il y a le dessert. Et ça, c’est ce qui clôt There is the dessert. And that is what closes



1



réellement le, le repas ? really the, the meal?



2



4



5



6



7



8



9



tout de suite après. Pas... pas en même temps, hein. right afterwards. Not… not at the same time, you know.



5



C’est, c’est surtout... immédiatement après, surtout quand It’s, it is mostly… immediately afterwards, especially when il y a des gâteaux, on peut terminer avec des petits there are cakes, you can end with small



7



simple salade de fruits jusqu’à des gâteaux très élaborés, simple fruit salad all the way to very elaborate cakes,



8



des génoises, des, des... ou alors ce qu’on appelle sponge cakes, some, some… or then what we call



9



la crème caramel, mousse au chocolat, ‘fin, crème caramel, chocolate mousse, in short,



10



il y a des tas, 1 des tas, des tas de desserts. there are many, many (different sorts of) desserts.



11



Et il y en a toujours forcément un après… And there is always necessarily one after...



12



à la fin d’un repas. at the end of a meal.



13



19



à la cuisine. Et on apporte le café tout de suite, mais in the kitchen. And we bring the coffee right away, but



4



6



Toujours, oui. Ça peut être… ça peut aller d’une Always, yes. That can be… that can go from a



3
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morceaux de gâteau et du café. Mais toujours pareil, le café pieces of cake and coffee. But again, coffee n’est pas indispensable, surtout si c’est le soir. En France is not indispensable, particularly if it is evening. In France on fait des cafés, quand même, peut-être pas comme we make coffee, actually, perhaps not like en Italie, mais tout de même un peu serrés. 1 in Italy, but all the same a bit strong. Ça n’a rien à voir avec 2 un café qu’un Américain a l’habitude That has nothing in common with a coffee that an American is used to de consommer chez lui. Donc il faut savoir que si on boit drinking at home. So, you must know that if you drink du café et que on craint un petit peu le… le… on ne dort pas. coffee and if you fear a little bit the… the.. you do not sleep.



14



Track 15



Donc on n’est pas obligé 3 de prendre du café. So, you do not have to take coffee.



15



Et souvent on accompagne le dessert, d’ailleurs, And often we accompany the dessert besides,



1



du café ? with coffee?



2



Oui, à la fin du dessert, en général, le café est prêt... Yes, at the end of the dessert, in general, coffee is ready…



3



1



2



1



un tas = a pile, a heap, in other words large quantities.



3



serré = tight; bunched together. The idea is that the liquid is dense, thick. serrer = to tighten. Ça n’a rien à voir avec = That has nothing to do with, That has nothing in common with. Literally, That has nothing to see with (there is no resemblance between the two things). on n’est pas obligé de... = one is not obligated to…
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Mais on peut aussi demander une infusion, 1 ou du thé, But you may also ask for an herbal tea, or tea



16



pourquoi pas, ou rien. why not, or nothing at all.



17
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Si c’est un week-end, on voit, d’ailleurs, If it is a weekend, you see, besides,



11



à la tête des hôtes, 1 si oui ou non ils sont fatigués ou… by watching the hosts’ faces, whether or not they are tired or…



12



ça se voit aussi. that is apparent also.



13



Track 16



S’il y a beaucoup de gens, le plus simple, If there are many people, the simplest thing



14



On arrive donc au, au terme du repas. We arrive, then at, at the end of the meal.



1



2



3



4



5



On a évoqué plein de... 2 plein de thèmes, on a parlé de We have discussed many… many themes, we have talked about



16



beaucoup de choses. Quels sont les codes, en France, many things. What are the codes, in France,



17



qui nous permettent de comprendre that enable us to understand



18



que il est temps de partir ? that it is time to leave?



19



Là, c’est pareil, c’est tout en nuances aussi. Here, it’s the same thing, it is all a matter of nuances, also.



6



7



8



9



10



1



2



la famille et qui, eux, vont dire : « Bon, c’est l’heure. the family and who, they, are going to say, "Okay, it’s time. On peut y aller. » Donc, on part tous en même temps. We can go.” Then, we all leave at the same time. Mais ça peut se prolonger aussi jusqu’à But that can extend also as late as quatre heures du matin. C[e n]’est pas une règle non plus 4 o’clock in the morning. That is not a rule either (that is) définie. S’il y a une grande ambiance et si les hôtes disent : very definite. If there is a great atmosphere and if the hosts say,



20



Si les gens travaillent le lendemain, il est évident que, après If the (guests) work the next day, it is obvious that after



21



onze heures du soir, c’est-à-dire vingt-trois heures, eleven o’clock in the evening, that is to say twenty three hundred hours,



22



c’est quand même assez... ça les fait coucher tard et it is nevertheless fairly… that makes them go to bed late and



23



il faut qu’ils se lèvent le lendemain matin. it is necessary that they get up the next morning.



24



une infusion : usually refers to herb tea. French people are very strong on drinking herb tea before retiring for the night. They often drink chamomile, verbena mint, lime-blossom tea, etc. plein de = plenty of, many. plein = full. Il y en a plein. = There are many of them., There is a ton of them.



c’est de savoir à peu près ceux qui connaissent bien is to know approximately those who are well acquainted with



15



« Non, non, non, vous n’allez pas partir ! Non, pour une fois "No, no, no, you are not going to leave! No, for once qu’on se voit ! », on reste, c[e n]’est pas un problème we see each other!," you stay, it is not a problem si on peut ! if you can! Il [n]’y a pas de limite, finalement. There is no limit, in the end.



1



la tête = the face; the appearance, literally, the head.



21



22 25



26



27



28



29
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Non. Sauf si c’est une simple invitation. No. Except if it is a simple invitation. Si on veut avoir… mettre une règle, c’est vingt-trois heures. If you want to have… to set a rule, it is eleven PM. Eh bien merci, Marie. Well, thank you, Marie. Merci à vous aussi. Au revoir. Thank you also. Good bye. Et bon appétit ! And "bon appétit!" 
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